                       
                       

	1. Описание поставки/ Опис партії товару
	1.5. Сертификат №/ Сертифікат №___________________  
 

	1.1. Название и адрес грузоотправителя/ Назва та адреса відправника:
	Ветеринарный сертификат на экспортируемые на таможенную территорию Евразийского 
[bookmark: _GoBack]экономического союза кормовые добавки для кошек и собак, а также готовые корма для кошек и собак, прошедшие термическую обработку/ Ветеринарний сертифікат на експортовані на митну територію Євразійського економічного союзу кормові добавки для котів та собак, а також готові корми для котів та собак, що пройшли термічну обробку

	1.2. Название и адрес грузополучателя/ Назва та адреса отримувача:
	

	1.3. Транспорт/ Транспортні засоби:
(№ вагона, автомашины, контейнера, рейса самолета, название судна/ № залізничного вагона, вантажівки, контейнера, рейсу літака, назва судна) 
	1.6. Страна происхождения товара/ Країна походження товару:

	
	1.7. Страна выдавшая сертификат/ Країна, яка видала сертифікат:
 

	
	1.8. Компетентное ведомство страны-экспортера/ Компетентний орган країни-експортера:

	
	1.9. Учреждение страны-экспортера, выдавшее сертификат/ Установа країни-експортера, яка видала сертифікат:

	
	1.10 Пункт пропуска товаров через таможенную границу/ Пункт пропуску товарів через митний кордон:

	1.4. Страна(ы) транзита/ Країна(и) транзиту:
	

	2. Идентификация товара/ Ідентифікація товару
2.1 Наименование товара/ Назва товару:
2.2 Дата выработки товара/ Дата виробництва товару:  
2.3 Упаковка/ Пакування:
2.4 Количество мест/ Кількість місць:
2.5 Вес нетто (кг)/ Вага нетто (кг):
2.6 Номер пломбы/ Номер пломби:
2.7 Маркировка/ Маркування:
2.8 Условия хранения и перевозки/ Умови зберігання та транспортування:
	

	3. Происхождение товара/ Походження товару
 3.1. Название, регистрационный номер и адрес предприятия/ Назва, номер ухвалення та адреса підприємства:
3.2. Административно-территориальная единица/ Адміністративно-територіальна одиниця:
	

	4. Свидетельство о пригодности товара в пищу/ Свідоцтво придатності товару для споживання

Я, нижеподписавшийся государственный/официальный ветеринарный врач, настоящим удостоверяю следующее/ Я, що нижче підписався, державний/офіційний ветеринарний лікар, цим засвідчую, що: 
 
[bookmark: _Hlk38537574]4.1. Экспортируемые на таможенную территорию Евразийского экономического союза кормовые добавки для кошек и собак, а также готовые корма для кошек и собак, прошедшие термическую обработку, произведены на предприятиях, находящихся под контролем компетентной ветеринарной службы страны-экспортера, и получены из сырья, происходящего из хозяйств или административных территорий, свободных от заразных болезней животных и птиц/ Експортовані на митну територію Євразійського економічного союзу кормові добавки для котів та собак, а також готові корми для котів та собак, що пройшли термічну обробку, вироблені на підприємствах, що знаходяться під контролем компетентної ветеринарної служби країни-експортера та отримані з сировини, що походить з господарств або адміністративних територій, вільних від заразних хвороб тварин і птиці:   
- африканской чумы свиней, африканской чумы лошадей, чумы крупного и мелкого рогатого скота, классической чумы свиней, ящура, оспы овец и коз – в течение последних 12 месяцев на административной территории в соответствии с регионализацией/ африканської чуми свиней, африканської чуми коней, чуми великої та дрібної рогатої худоби, класичної чуми свиней, ящура, віспи овець та кіз – протягом останніх 12 місяців на адміністративній території відповідно до регіоналізації;
- сибирской язвы и анаэробных инфекций – в течение последних 20 дней на территории хозяйства/ сибірки та анаеробних інфекцій – протягом останніх 20 днів на території господарства;


	  4.2. Сырье для приготовления кормов боенского происхождения подвергнуто послеубойной ветеринарно-санитарной экспертизе/ Сировина для виготовлення кормів боєнського походження піддавалася післязабійній ветеринарно-санітарній експертизі.

	  4.3. Для производства кормов не использовалось сырье, содержащее материалы специфического риска, содержимое желудков и кишечника, полученное при убое крупного и мелкого рогатого скота, заготовленное в странах, неблагополучных по губкообразной энцефалопатии крупного рогатого скота/ Для виробництва кормів не використовувалася сировина, що містить ризиковий матеріал, вміст шлунків і кишківника, отриманого в процесі забою великої та дрібної рогатої худоби, що була заготовлена в країнах, неблагополучних щодо губчастоподібної енцефалопатії великої рогатої худоби.  

	 4.4. Корма и кормовые добавки не содержат сальмонелл, ботулинический токсин (для консервированных кормов), энтеропатогенную и анаэробную микрофлору/ Корми та кормові добавки не містять сальмонел, токсину ботулізму (для консервованих кормів), ентеропатогенної й анаеробної мікрофлори.

[bookmark: _Hlk45057044]Общая бактериальная обсемененность не превышает 500 тыс. микробных клеток в 1 грамме, что подтверждено данными лабораторных исследований, проведенных в аккредитованной лаборатории (указать название лаборатории и дату исследования)/ Загальна бактеріальна обсіменінність не перевищує 500 тис. мікробних клітин в 1 грамі, що підтверджується даними лабораторних досліджень, проведених в акредитованій лабораторії (вказати назву лабораторії та дату дослідження) _____________________________.

	Дата исследования/ Дата дослідження
	Результат/ Результат

	
	

	




	[bookmark: _Hlk45058670]4.5. В процессе производства кормов и кормовых добавок используемое сырье было обработано при температуре не ниже плюс 133°С (271,4 градуса по Фаренгейту) не менее 20 минут при давлении 3 бар (42,824 фунта на квадратный сантиметр) или было подвергнуто альтернативной системе термической обработки, обеспечивающей соответствующие требования к безопасности в отношении установленного микробиологического стандарта/ Сировина, що використовується під час виробництва кормів і кормових добавок була оброблена при температурі не нижче плюс 133°С (271,4 градуси за Фаренгейтом) не менше 20 хвилин за тиску 3 бар (42,824 фунта на квадратний сантиметр) або піддані альтернативній системі термічної обробки, що забезпечує відповідні вимоги до безпечності щодо встановленого мікробіологічного стандарту.

	4.6. Тара и упаковочный материал одноразовые и соответствуют требованиям Евразийского экономического союза / Тара та пакувальний матеріал одноразові та відповідають вимогам Євразійського економічного союзу.

	4.7. Транспортное средство обработано и подготовлено в соответствии с правилами, принятыми в стране-экспортере/ Транспортний засіб оброблено та підготовлено відповідно до правил, прийнятих у країні-експортері.



Место / Місце ______________ 	                        Дата / Дата____________________ 	              Печать / Печатка

Подпись государственного/официального ветеринарного врача / 
Підпис державного/офіційного ветеринарного лікаря  _________________________ 

Ф.И.О. и должность / ПІБ та посада ______________________________________________________________ 

Примечание. Подпись и печать должны отличаться цветом от бланка. / Примітка. Підпис і печатка повинні відрізнятися кольором від бланку. 
